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MUYSKEN (2000)

a. Yo anduve in a state of shock por dos dias.
‘I walked in a state of shock for two days.’

(Spanish/English; Pfaff 1979:296))

b. i. ge-save-d ‘saved (pp)’ (of computer files)
ii. interview-de ‘interviewed (past sg)’
iii. crawl-t ‘2sg/3sg crawl’ (swimming)
(Dutch/English; Muysken (2000:192))



MUYSKEN (2000)

(relexification /B2 Dfa A )

C. i. ANA2EE: hambre (ZEfE, N)
ii. 7 F1TFEE: /yarika-(na)-/ (BEMN~N-TLVS,V)
iii. Media Lengua : /ambri-na-/ (BEMN~N-TLVS,V)
(Muysken (1981))
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MUYSKEN (2000)

a. Aller a I'hopital, toch niet?
‘Going to the hospital,/ you don’t mean?’
(French/Dutch; Treffers-Daller (1994:213) in Musyekn (2000:99))

b. i. Look at the things she buys for Sean ni
ii.  We bought about two pounds gurai kattekita no.
iii. Let’s become keci ni naroo.
(Nishimura (1986:139))
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tin A ..B
LET'S + HfiAF|A A 7

a. let'saAv D (‘avT&EEES)
b. *Let'saAw F (‘avw TTEH S)

(b) ANERR] & 7L LD (I first sister principle (Roeper & Siegel (1978))I23&
g

ERRY = ZSI'DSKWakamatsu%ZOlS))o Let’s [C#&#RI HDIEEOLLTLYS

53
BRIZERICEEMNICHDIEVER,

* First Sister Principle (5% —#ili %k 0 R I#; Roeper and Siegel (1978: 208)
All verbal compounds are formed by incorporation of a word in first sister
position of the verb. (I N T DENGEIHKXE SEITENGFR D HE—THIKIZ &
HitTcmAT H L THBREIND)
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